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Symbols

Symbole ® Symboles ® Simboli =

Merkit =

Simbolos ® Simbolos ® Symbolen ® Symboler =

Simboli ® Simboliai ® Simbolid ® CumvBonbl =

Simboli ® Simbole ® sl

Simboli ® Simboli =
Cumbornn ® CwumBonu ®

B Szimbolumok =
®  Simboluri =

Symboler

®  Symboler = >0uBoda ®  Semboller ® Symboly ® Symboly ® Symbole

CAUTION! WARNING! DANGER! ® ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR! m ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER ! ® ATTENZIONE!
AVVERTENZA! PERICOLO! ® ;ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO! ® CUIDADO! AVISO! PERIGO! ® LET OP! WAARSCHUWING!
GEVAAR! ® BEMARK! ADVARSEL! FARE! 8 OBS! ADVARSEL FARE! ® OBSERVERA! VARNING! FARA! 8 VAROITUS! VARO! VAARA! &
MPOZOXH! NMPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ! m DIKKAT! UYARI! TEHLIKE! @ POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI! @ POZOR! VAROVANIE!
NEBEZPECENSTVO! m UNAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

® FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY! # POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST! 8 PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! @ UZMANTBU!

BRIDINAJUMS! BISTAMI! m |SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS! ® TAHELEPANU! HOIATUS! OHT! @ OCTOPOXHO! NMPELYNPEXOEHUE!

OMACHOCTb! ® BHUMAHWE! MPEAYMPEXAEHME! ONACHOCT! m ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL! ® MPETMA3NUBOCT! NMPEYNPENYBAHE!

?ﬂACHOCT' = OBEPEXHO! MOMEPEMKEHHSA! HEBEMEKA! m PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! m KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK! B 1 jia)
(B

Please read the instructions carefully before starting the machine. ® Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfaltig
durch. ® Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service ® Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per ['uso prima

della messa in funzione. ® Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el dispositivo. ® Por favor, leia bem o manual de instrugdes
antes da utilizacdo. ® Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. ® Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden
ibrugtagning. ® Vennligst les naye gjennom denne brukerhandboken for du tar apparatet i bruk. ® Las instruktionen noga innan du startar
maskinen. ® Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen kéyttéonottoa. ® Mpiv T Béon o€ Aeiroupyia, oag TapakaoUpe va diaBddeTe TIg 0dnyieg
xpriong pooekTikG. ® Cihazi galistirmadan énce liitfen bu kilavuzu dikkatle okuyun. ® Pfed uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k
pouZiti. @ Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte navod na pouzivanie.

® Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczytac instrukcje uzytkowania ® Kérjiik, izembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast. ®
Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za uporabo. ® Procitajte molimo pazljivo uputu za koristenje prije pustanja u pogon. ® Pirms sakat
lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet lieto$anas instrukciju. ® Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo naudojimo instrukcija. ® Palun lugege
enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt labi. ® Mpocb6a BHUMaTENBHO NPOYECTb MHCTPYKLMIO MO UCMOMNb30BaHMIO NEPeA UCMOMNb30BaHEM
UHCTpymeHTa. ® Morisi, ipeu nyckaHe Ha ypeaa B eKCrnoaTaLytst NPONETETe BHUMATENHO MHCTPYKLMsTa 3a yrioTpeba. M V4 rugam sa cititi cu atentie
instructiunile de utilizare inainte de punerea in functiune. ® Be Mon1me BHUMaTeNHo NpouMTajTe M ynatcTeara 3a ynotpeba npea nyluTambeTo BO ynotpeda.
® YBAXHO NPOuUTANTE IHCTPYKLto 3 excnnyaraulii nepen BBEAEHHAM NPUCTPOIO B Ajio B Pazlleo procitajte uputstvo za upotrebu pre kori§¢enja. ® Ju lutemi
lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara pérdorimit. . B Jauidl J3 4lias alaiu) Jdasel § a0,

Wear gloves! ® Schutzhandschuhe tragen! ® Porter des gants de protection! ® Indossare guanti protettivi! ® Usar guantes protectores ® Use
luvas de protecgdo! ® Draag veiligheidshandschoenen! ® Brug beskyttelseshandsker! ® Bruk vernehansker ! ® Bar skyddshandskar! m Kayta
suojakasineita! ® Na gopdre TTpooTaTeuTiKG yavTial B Koruyucu eldivenlerinizi takiniz! @ PouZivejte ochranné rukavice!

® Pouzivajte ochranné rukavice! ® Nosi¢ rekawice ochronne! ® Hordjon véd6keszty(t! ® Nositi zaScitne rokavice ® Nositi zastitne rukavice! ® Javalka
aizsargcimdi! ® Lietojiet aizsardzibas cimdus! ® Kanda kaitsekindaid! ® Hapesatb 3awutHble nepyatku!  [la ce HOCAT npeanasHu pbkasuuy! B Purtati
manusi de protectie! ® Hocete pakasuuy! ® Hocuti 3axvchi pykasuui! Nosite zastitne rukavice! ® Vishni doreza mbrojtése! m <l jlll x )1

S O P

Do not swallow the coin cell battery! m Knopfzellenbatterie nicht verschlucken! ® Ne pas ingérer des batteries bouton. ® Non ingerire batterie a bottone!
1 {No ingiera las pilas de boton! ® N&o ingira as pilhas de bot&o! ® Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt! ® Slug ikke knapbatterier! ®
Knoppcellebatteriet ma ikke svelges! ® Svélj inte knappcelishatterier! @ Nappiparistoa ei saa nielaistal ® Mn kararivere Ty pmarapia-koupri! ® Yass
pilleri yutmayiniz! ® Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

® Gombikové batéria sa nesmie prehltnut! ® Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych! ® A gombelemet ne nyelje le! ® Gumbne baterije ne zauzijte! ® Dugmaste
stanicne baterije ne progutati! @ Nenorijiet podzinbateriju! ® Neprarykite tabletés tipo baterijos! ® Nodppatareid ei tohi alla neelata! ® He rmotarb MyHuaTOpHIit
anemeHT nuTaHusi! @ He normbLuaiite nnockara 6atepus! ® Nu inghititi bateria tip nasture! @ He nporonTajte ja kenuckara Garepujal ® He koBTaTit MiHiaTtopHUi
enemeHT xuBnenHs! @ Nemojte progutati dugmastu bateriju! @ Mos e gélltisni batering rumbullake! ® 30 451l iy jad) ol W1

CumBonu
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Remove the battery pack before starting )
any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amo KaBe epyaaia o pnxavr) agaipeite mv
avTaAAaKTIKF pTraTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus
akuyl glkarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbd.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem &ra akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keitiama akumuliatoriy.

Enne kdiki téid masina kallal vdtke vahetatav aku
vélja.

BbiHbTe akKyMynsiTop M3 MaLHbI nepen
npoBe/eHeM C Heil Kakux-nnbo MaHMnynALmi.

TMpeau 3aro4saHe Ha KakeuTo e Aa e pabotu no
MalLMHaTa U3BafeTe akymyrnaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrcpaHerte ja baTepujaTa npes Aa 3anoyHeTe Aa ja
KOpUCTUTE MalLMHaTa.

Mepep Gyab-siknMm poboTamMu Ha MaLUMHi BURHATIA
3MiHHY aKyMynsiTopHy GaTapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.
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( Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache

Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta
Movwpévn emgaveia Aarig

izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana tchopné plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogdfelilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drZanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
M30n1poBaHHas noBEPXHOCTb Pyukm

W30mupata MoBBPXHOCT 32 XBalLaHe

\

Suprafatd de prindere izolatd
13onmpaxa noBpLUVHa Ha ApLuKaTa
130M1b0BaHa NoBEPXHS pyyky
Izolovana hvatna povrsina

Sipérfagja e izoluar mbérthyese

Uy e padiall dalie
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Only operate the forward or reverse switch until the the machine comes to a complete stop.

Den Umschalter fiir Rechts- oder Linkslauf nur im Stillstand der Maschine betatigen.

N'actionnez le commutateur pour la rotation dans le sens horaire ou dans le sens inverse que lorsque la machine est a l'arrét.

Azionare il commutatore per la rotazione in senso orario o antiorario solo quando la macchina e ferma.

Accionar el conmutador para marcha a la derecha o a la izquierda solo cuando la maquina esté parada.

S6 atue o comutador para a operagdo no sentido horario ou anti-horario durante a parada da maquina.

De omschakelaar voor rechts- of linksloop mag alleen bij stilstand van de machine worden bediend.

Omskifteren til hgjre/venstre-rotation ma kun bruges, nar maskinen er stoppet helt.

Betjen vendebryteren for hayre- eller venstrelop bare mens maskinen befinner seg i stillstand.

Paverka omkopplaren for vanster- eller hégergang endast nar maskinen star stilla.

Toimenna pydrintdsuunnan vaihtokytkin oikealle tai vasemmalle vain koneen ollessa pyséhdyksissa.

Na xeipieaTe 10 DIOKOTITN €TMAOYAG APIOTEPOTTPOPNG N} DEEIGOTPOPNG TIEPIOTPOPHG HOVO GTAV BPIOKETAI TO PNXAVNUA OE TTARPN aKIvnoia.

Saga veya sola dénme salterini sadece makine durdugunda kullanin.

S prepinacem pravotocivého nebo levotogivého chodu manipulujte pouze tehdy, kdyz je zafizeni zastaveno.

S prepinacom pravotocivého alebo lavotocivého chodu manipulujte iba vtedy, ked je zariadenie zastavené.

Przetacznik lewych i prawych obrotéw nalezy uruchamiac¢ jedynie wéwczas, gdy maszyna jest zatrzymana.

A jobb vagy bal forgasirany atkapcsoldjat csak akkor miikédtesse, ha a gép all.

Preklopnik za vrtenje v desno ali levo obracajte le, ko naprava miruje.

Preklopnik za rad udesno ili ulijevo aktivirati samo u stanju mirovanja stroja.

Slédzi virzienu mainai pa labi vai pa kreisi drikst parslégt tikai tad, kad ierices darbiba ir partraukta un ta ir pilniba apstajusies.

Sukimosi j deSing arba kaire perjungiklj spauskite tik jrangai neveikiant.

Umber liilitada paremasse voi vasakusse suunda v&ite ainult masina seisaku ajal.

MepekntoyaTens NPaBoro/neBoro BpaLUeHWst HaxWUMaTb, TONbKO KOFAa YCTPOMCTBO OCTAHOBIIEHO.

3ageiicTBaiTe NPEBKITIOYBATENS 3a JECEH W NSIB X0 CaMo NPy CrpsiHa MalluHa.

Actionati comutatorul inversor pentru mersul spre stanga sau mersul spre dreapta numai cand masina este oprita.

AKTVBMpAjTe ro NPeKk1HyBaYoT 3a IeBO UK AECHO Camo AoAeKka MaluiHaTa e BO MUpyBakse.

LLo6 YHUKHYTW NOLLKOAXKEHHSI NPUCTPOIO0, KOPUCTYBATUCS NEPEMUKadYeM Ha npase abo niBe 06epTaHHs Chif TinbkW Micns NOBHOT 3yMUHKK.

Upravljajte prekidacem za prebacivanje u smeru kazaljke na satu ili u suprotnom smeru samo kada je masina u stanju mirovanja.

Pérdorni gelésin e ndérrimit pér rrotullim né drejtim t€ akrepave té orés ose kundér akrepave té orés vetém kur makineria éshté né vend.
s ALl lal) ¢Sl Al 3l 5l el ) sl asas )5 s

SO\ =




J

( Accessory - Not included in standard equipment, available)
as an accessory.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison.
Il s‘agit la de compléments recommandés pour votre
machine et énumérés dans le catalogue des accessoires. | |
Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible:
en la gama de accesorios.

Acessorio - N&o incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes
som tilbeher.

Tilbeher - inngér ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fra tilbehgrsprogrammet.

Tillbehor - Ingér ej i leveransomfanget, erhalles som
fillbehdr.

Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

Egapripara - Aev mepihapBdvovar ota uAkd
Tapddoang, ouvioTodpevn TpoaBrikn aTé T0 TPGypaa
eCapmudTWV.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, Gnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

PfisluSenstvi neni soucasti dodévky, viz program
prislusenstvi.

Prislusenstvo - nie je stcastou Standardnej vybavy,
odporcané doplnenie z programu prislusenstva.
Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, killon lehet megrendelni.
Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
/ dopolnilo iz programa opreme.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporucena
e N dopuna iz promgrama opreme.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no pied

programmas.
Priedas - nejeina | tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus on
saadaval tarvikute programmis.

TTpMHaENEXHOCTH - B CTAHAapTHYIo KOMNTIEKTALWIO He
BXOZWT, MOCTABNAIETCS B KA4ECTBE AOMOMHMTENHON

NPUHANEXHOCTY.
/,'\\ Axcecoapy - He ce cbabpiar B obema Ha AocTaskara,
‘: MPenopbYBaHO AOMbIHEHKE OT Nporpamara 3a
aKcecoapu.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu
[lononHuTenHa onpema - He e BKkny4eHa Bo
CTaHpapAHara, a A0cTanHa e Kako foAaToK.
Komnnexytoui - He BXoAsTb B 06T NOCTaYaHHS,
PEKOMEHI0BaH] AOMOBHEHHS! 3 MPOTPaMM KOMMMIEKTYKUMX.
Dodatna oprema - Nije ukljucena u obim isporuke,
preporuceni dodatak iz asortimana dodatne opreme.
Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit, suplement i
rekomanduar nga gama e aksesoréve.
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3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Batteria a bottone

Célula de boton

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

KeppaTtoeidng pratapia
Digme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas
Noopelement

MWHWaTIOPHBIV 3NeMeHT NUTaHus
Mnocka 6atepus

Baterie tip nasture

Batepuja Tun konye
MiHiaTIOpHUI ENEMEHT XMUBMNEHHSI
Celija novéiéa

Qeli monedhash

3V CR2032
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Technical Data m Technische Date

nées techniques m Dati tecnici m Datos técnicos

chnische gegevens m Tekniske data m Tekniske u Tehniéni podatki m Tehnicki podatci m Tehniskie dati m Techniniai duomenys m Tehnilised andmed m TexHuueckue xapakTepucTikn m TEXHUYECKN AaHHM

data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvikd otoixeio m Teknik Veriler m Technické udaje m Technické Udaje m Dane techniczne m Miszaki adatok n Date tehnice m TexHuuku nogatouu m  TexiyHi  xapaktepuctukn w  Tehnicki podaci m  Specifikimet teknke w &l cuLd

M18 ONEFHIWF1D | 4771 34 03 XXXXXX MJJJJ | 0-600/0-700/0-900 / 0-1200 min-1 0-750/ 0-930/ 0-1200 / 0-1400 min-1 | 1180/ 1254 /1966 / 2576 Nm 2711 Nm 142" 18V

M18 ONEFHIWF1DS | 4813 97 03 XXXXXX MJJJJ | 0-600/0-700/ 0-900 / 0-1200 min-1 0-750/ 0-930/ 0-1200 / 0-1400 min-1 | 1180/ 1254 /1966 / 2576 Nm 2711 Nm 142" 18V

English Production code No-load speed 1/2/3/4 Impactrange 1/2/3/4 Torque 1/2/3/4 Torque max Max. diameter bolt / nut Battery voltage

Deutsch Produktionsnummer Leerlaufdrehzahl 1/2/3/4 Schlagzahl 1/2/3/4 Drehmoment 1/2/3/4 Drehmoment max Maximale SchraubengrdRe / MutterngroRe Spannung Akku

Frangais Numéro de série Vitesse de rotation a vide 1/2/3/4 Cadence de percussion 1/2/3/4 Couple 1/2/3/4 Couple max Dimension maximale de vis/d'écrou Tension de la batterie rechargeable

Italiano Numero di serie Numero di giri a vuoto 1/2/3/4 Frequenza di percussione 1/2/3/4 | Momento torcente 1/2/3/4 Momento torcente max Massima dimensione viti / dadi Tensione batteria

Espaiiol Numero de produccion Velocidad en vacio 1/2/3/4 Numero de percusiones 1/2/3/4 Par1/2/314 Par max Tamafio méaximo de tornillo / de tuerca Tension de acumulador intercambiable

Portugués Numero de produgao Velocidade em vazio 1/2/3/4 Numero de impactos 1/2/3/4 Binario1/2/3/4 Binario max Tamanho méaximo do parafuso / porca Tenséo bateria intercambidvel

Nederlands Productienummer Onbelast toerental 1/2/3/4 Aantal slagen 1/2/3/4 Draaimoment 1/2/3/4 Draaimoment max Maximale schroefgrootte / moergrootte Spanning wisselaccu

Dansk Produktionsnummer Omdrejningstal, ubelastet 1/2/3/4 Slagtal 1/2/3/4 Drejningsmoment 1/2/3/4 Drejningsmoment max Maksimal skruesterrelse / motrikstarrelse Speending batteri

Norsk Produksjonsnummer Tomgangsturtall 1/2/3/4 Slagtall 1/2/3/4 Dreiemoment 1/2/3/4 Dreiemoment max Maksimale skruestorrelse / mutterstorrelse Spenning oppladbart batteri

Svenska Produktionsnummer Tomgangsvarvtal, obelastad 1/2/3/4 Slagfrekvens 1/2/3/4 Vridmoment 1/2/3/4 Vridmoment max Maximal skruv- respektive mutterstorlek Batterispanning

Suomi Tuotantonumero Kuormittamaton kierrosluku 1/2/3/4 Iskumaard 1/2/314 Vaantomomentti 1/2/3/4 Vaantémomentti max Suurin ruuvien / muttereiden koko Vaihtoakun jannite

EAAnvika ApiBpdg mapaywyig ApiBuds aTpopwy Xwpis poptio 1/2/3 /14 | ApiBuds kpoloewv 1/2/3 /4 Por otpéyng 1/2/3/4 Por oTpéyng max MéyioTo péyebog BIdwv / péyebog magipadiov Téon amooTiWpEVNG PTTaTapiag

Tiirkge Uretim numarasi Bostaki devir sayisi 1/2/3/4 Tepme sayisi 1/2/3/4 Tork1/2/31/4 Tork max Maksimum vida biiyikligi / somun biyikligi Kartus akii voltaji

Cesky Viyrobni ¢islo Volnobé&zné otacky 1/2/3/4 Pocet iderti 1/2/3/4 Kroutici moment1/2/3/4 Kroutici moment max Maximalni velikost Sroubu / velikost matice Napéti vyménného akumulétoru

Slovensky Viyrobné ¢islo Otécky naprazdno 1/2/3/4 Pocet uderov1/2/3/4 Tocivy moment1/2/3/4 Togivy moment max Maximalna velkost skrutky / velkost matice Napatie vymenného akumulatora

Polski Numer produkcyjny Predko$¢ bez obcigzenia 1/2/3 /4 llos¢ uderzen 1/2/3/4 Moment obrotowy 1/2/3/4 Moment obrotowy max Maksymalna wielko$¢ $ruby / nakretki Napiecie wymiennego akumulatora

Magyar Gyartasi szam Uresjérati fordulatszam 1/2/3/ 4 Utésszam1/2/3/4 Forgatényomaték 1/2/3/4 Forgatényomaték max Maximalis csavarméret / anyaméret Cserélhetd akku fesziltsége

Slovensko Proizvodna $tevilka Stevilo vrtljajev v prostem teku 1/2/3/4 | Stevilo udarcevi1/2/3/4 Vrtilni moment1/2/3/4 Vrtilni moment max Maksimalna velikost vijaka / matice Napetost akumulatorske baterije

Hrvatski Broj proizvodnje Broj okretaja praznog hoda 1/2/3/4 Broj udaraca1/2/3/4 Okretni moment1/2/3/4 Okretni moment max Maksimalna velicina vijka / veli¢ina matice Napon promjenjivog akumulatora

Latviski Izlaides numurs TukSgaitas apgriezienu skaits 1/2/3/4 | Sitienu skaits 1/2/3/4 Griezes moments 1/2/3/4 Griezes moments max Maksimalais skraves lielums/uzgriezna lielums Mainas akumulatora spriegums

Lietuviskai Produkto numeris Stkiy skaicius laisva eiga1/2/3/4 Apsuky skaicius 1/2 /314 Sukimo momentas 1/2/3/4 Sukimo momentas max Maksimalus varzto / verzlés dydis Keiciamosios akumuliatoriaus baterijos jtampa

Eesti Tootmisnumber P6orlemiskiirus tiihijooksul 1/2/3 /4 Lookide arv1/2/314 P66rdemoment 1/2/3/4 P66rdemoment max Maksimaalne kruvi / mutri suurus Vahetatava aku pinge

Pycckuit CepuitHblit HoMep U3nenus Yueno obopotos 6es Harpysku 1/2/3/4 | Yncno ypapos 1/2/3/4 MomenT satskkn 1/2/3/4 MomeHT 3aTsbkkv max MakcumanbHblit pasmep BuHTa / Pasmep raitku HanpsikeH1e CMEHHOTO akkymynstopa

Bbnrapcku Mpon3BoacTBEH HOMEP, O6opotuHa npaseH xon 1/2/3 /4 Bpoii ynapn 1/2/3 14 Bbpraw moment 1/2/3/4 BbpTsiLy MOMEHT max MakcvmaneH pasmep Ha GonTa/Ha raitkata HanpexeHue Ha cMeHsiemaTa akymynatopHa barepus

Romania Numar productie Viteza de mersingol 1/2/3/4 Numar de percutii 1/2/3/4 Cuplu1/2/3/4 Cuplu max Dimensiune maxima suruburi / piulite Tensiune acumulator

MakepoHckun MpouasogeH 6poj Bpava 6e3 onToBapysae 1/2/3/4 Bpoj Ha ynapn 1/2/3 14 CnperaTopk1/2/3/4 Cnpera Topk max MakcvmanHa ronemiHa Ha HaBpTKuTe / roneMiHa Ha HanoH Ha 3ameHnuBara 6atepuja
3aBpTKUTE

YkpaiHcbka Homep Bu1poby ging/iC‘;Tb o6epris xonoctoro xopy 1/ KinbkicTs ynapie 1/2/3/4 KpyTunbHuit MomeHT 1/2/3 /4 KpyTunbHmi MoMeHT Ma:c. PO3Mip rBUHTIB / pO3Mip raifok Hanpyra amikHoi akymynsTopHoi 6atapei

Srpski Broj proizvoda Broj obrtaja u praznom hodu 1/2/3/4 Brojudara1/2/3/4 Obrtni moment1/2/3/4 Maks. obrtni moment Maksimalna veli¢ina Srafa / veli¢éina matice Napon akumulatora

Shqiptare Numri i produkit Shpejtésia boshe e rrotullimit 1/2/3/4 | Numrii goditieve 1/2/3/4 Gift rotullues 1/2/3/4 cift rrotullues max Madhésia maskimale e vidave/dadove Tensioni | baterive
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Technical Data m Technische Daten m Données techniques m Dati tecnici m Datos técnico: chnische gegevens m Tekniske data m Tekniske n Tehnicni podatki hnicki podatci m Tehniskie dati m Techniniai duomenys m Tehnilised andmed m TexHudeckue xapakTepucTukv m TeXHUYECKU [aHHU

je m Technické Udaje m Dane techniczne m Mszaki adatok n Date tehnice m TexHuuku nogatouu m  TexiyHi  xapaktepuctukn w  Tehnicki podaci m  Specifikimet teknke w &l cuLd

data w Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvikd otoixeia m Teknik Veriler m Technické

M180ONEFHIWF1D 2400-2483,5 MHz 0dBm 4.2 BT signal mode 12,3 kg (12.0 Ah) -18...450 °C M18B...; M18HB...; M18FB... M12-18...; M1418...; M18...

M180ONEFHIWF1DS | 2400-2483,5 MHz 0dBm 4.2 BT signal mode 11,3 kg (12.0 Ah) -18...450 °C M18B...; M18HB...; M18FB... M12-18...; M1418...; M18...

English Frequency band(s) of Bluetooth Radio-frequency power Bluetooth version Weight with battery Recommended ambient operating temperature Recommended battery types Recommended charger

Deutsch Bluetooth-Frequenzband Hochfrequenzleistung Bluetooth-Version Gewicht mit Akku Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten Empfohlene Akkutypen Empfohlene Ladegeréte
(Frequenzbander)

Frangais Bande (bandes) de fréquence Bluetooth | Puissance a haute fréquence Version Bluetooth Poids avec 'accu Température conseillée lors du travail Batteries conseillées Chargeurs de batteries conseillés

Italiano Banda (bande) di frequenza Bluetooth Potenza ad alta frequenza Versione Bluetooth Peso con batteria Temperatura consigliata durante il lavoro Batterie consigliate Caricatori consigliati

Espaniol Banda(s) de frecuencia Bluetooth Potencia de alta frecuencia Version Bluetooth Peso con bateria Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo | Tipos de acumulador recomendados Cargadores recomendados

Portugués Banda de frequéncia Bluetooth (bandas | Poténcia de alta frequéncia Verséo Bluetooth Peso com acumulador Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar Tipos de baterias recomendadas Carregadores recomendados
de frequéncia)

Nederlands Bluetooth-frequentieband Hoogfrequent vermogen Bluetooth-versie Gewicht met accu Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken Aanbevolen accutypes Aanbevolen laadtoestellen
(frequentiebanden)

Dansk Bluetooth-frekvensbéand Hojfrekvenseffekt Bluetooth-version Veegt med batteri Anbefalet temperatur under arbejdet Anbefalede batterityper Anbefalede opladere

Norsk Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) | Hoyfrekvens ytelse Bluetooth-versjon Vekt med batteri Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid Anbefalte batterityper Anbefalte ladere

Svenska Bluetooth-frekvensband Hogfrekvenseffekt Bluetooth-Version Vikt inkl. batteri Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: Rekommenderade batterityper Rekommenderade laddare

Suomi Bluetooth-taajuus (taajuudet) Suurin suurtaajuusteho Bluetooth-versio Paino akun kera Suositeltu ympariston [ampdtila tyén aikana Suositellut akkutyypit Suositellut latauslaitteet

EAnvika Zqvn/eg auyvotrtwy Bluetooth Méyiotn 10x0g upnAig ‘Exdoon Bluetooth Bdpog pe pmatapia ZuvioTwpevn Beppokpaaia TepIBaAOVTOG Katé TV ZuvIOTWHEVOI TUTTOI GUOCWPEUTWV ZUVIOTWHEVEG GUOKEUEG POPTIONG

£pyaoia

Tiirkge Bluetooth frekans bandi (frekans Yiiksek frekans giici Bluetooth stirimi Aki ile agurlik Galisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi Tavsiye edilen akil tipleri Tavsiye edilen sarj aletleri
bantlari)

Cesky Frekvenéni pasmo (frekvencni pasma) | Vysokofrekvencni Verze Bluetooth Hmotnost s akumulatorem Doporucend okolni teplota pfi praci Doporucené typy akumulétord Doporu¢ené nabijecky
Bluetooth

Slovensky Frekvencné pasmo (frekvencné pasma) | Vysokofrekvenény Verzia Bluetooth Hmotnost' s akumulatorom Odportcan okolita teplota pri praci Odporacané typy akupaku Odporacané nabijacky
Bluetooth

Polski Pasmo (pasma) czgstotliwosci Bluetooth | Moc wysokiej czestotiwosci Wersja Bluetooth Cigzar z akumulatorem Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy Zalecane rodzaje akumulatora Zalecane tadowarki

Magyar Bluetooth-frekvenciasav Nagyfrekvenciaju Bluetooth-verzié Suly akkuval Ajénlott kémyezeti hdmérséklet munkavégzésnél Ajénlott akkutipusok Ajanlott toltckeészilékek
(frekvenciasavok)

Slovensko Bluetooth-Frekvencni pas (Frekvencni Visokofrekvecna Bluetooth-verzija TeZa z akumulatorjem Priporo¢ena temperatura okolice pri delu PriporoCene vrste akumulatorskih baterij Priporoceni polnilniki
pasovi)

Hrvatski Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi Visokofrekvencijska Bluetooth-Verzija TeZina sa baterijom Preporucena temperatura okoline kod rada Preporuceni tipovi akumulatora Preporuceni punjaci
frekvencija)

Latviski Bluetooth frekvencu josla (frekvencu Augstfrekvences Bluetooth versija Svars ar bateriju Leteicama vides temperatira darba laika Leteicamie akumulatoru tipi Leteicamas uzlades ierices
joslas)

Lietuviskai ,Bluetooth* radijo dazniy juosta (radijo Auksto daznio ,Bluetooth” versija Svoris su akumuliatoriumi Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant Rekomenduojami akumuliatoriy tipai Rekomenduojami jkrovikliai
dazniy juostos)

Eesti Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) | Kérgepingejéudlus Bluetoothiga versioon Kaal akuga Soovituslik imbritsev temperatuur téétamise ajal Soovituslikud akutiiiibid Soovituslik laadija

Pycckuit [lnanason vacror Bluetooth (auanasobl | MOLLHOCTb BbICOKOI YacToTbl Bepcusi Bluetooth Bec ¢ Garapeeii PexoMeHa0BaHHas TeMnepaTtypa okpyxatolLeil cpeabl BO | PekoMeH0BaHHbIE TUMbl akkyMyNSTOPHbIX 6110KOB PekomeHoBaHHbIe 3apsfiHble YCTpoicTBa
yacror) Bpems paboTbl

Bbnrapcku YecroteH obxeat (4ectoTHM 0bxBaTh) BIMCOKOYECTOTHA MOLLHOCT Bepcus Ha Bluetooth Terno ¢ Garepus TpenopbunTenHa okonHa Temnepatypa npy pabora TpenopbyMTENHN BUKOBE akyMyrnaTopHi Batepum [penopbynTenHn 3apsipHm yeTpoiicTea
Ha Bluetooth

Roménia Banda de frecventa Bluetooth (benzi de | Putere la inaltd frecventd Versiune Bluetooth Greutate cu baterie Temperatura ambianta recomandata la efectuarea Acumulatori recomandat Incarcatoare recomandate
frecventa) lucrarilor

MakepoHckun pekBeHTHa NeHTa ((DPEKBEHTHN NEHTH) | BUCOKO(PEKBEHTHA MOKHOCT Bepauja bnytyt TexuHa co 6atepuja lpenopayaHa TemnepaTypa Ha okonuHata npyu pabora MpenopayaHu TMNOBM Ha akymynaTopcki Gatepum [penopayaty nonHaumn
3a bnyTyT

Ykpaikcbka [lianaso vactor Bluetooth (aianasoHn | nOTYXHICTb BIUCOKOI YacTOTH Bepcis Bluetooth Bara 3 akymynsitopHoto Gartapeeio PekomenpoBaHa Temneparypa AOBKINNS nig vac po6otu | PexomenaoBaHi TIM akymynsTopie PexomerpjosaHi 3apspHi npuctpoi
yacror)

Srpski Bluetooth frekvencijski opseg (opsezi) Snaga visoke frekvencije Bluetooth verzija TeZina sa baterijom Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés Llojet e rekomanduara té baterive Karikuesit e rekomanduar

Shgiptare Brezi i frekuencave Bluetooth (brezate | Performancé me frekuencé Versioni Bluetooth Pesha me bateri Preporucena temperatura okoline tokom rada Preporuceni tipovi baterija Preporuceni punjaci
frekuencés) té larté
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Noise/Vibration Information m Gerdusch/Vibrationsinformation m Informations sur les bruits/vibrations m Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni m Informacién sobre ruidos /

vibraciones m Informagdes sobre ruido/vibragao m Geluids-/trillingsinformatie m Stej/Vibrationsinformation m Stay/Vibrasjonsinformasjon  Buller-/vibrationsinformation m
Melunpaésto-/tarinatiedot m MAnpogopieg BopUBou/doviaewy m Giriilti/Vibrasyon bilgileri m Informace o hluku / vibracich m Informcia o hluku / vibraciach

u Informacja dotyczaca szumow/wibracji m Zaj-/Vibracié-informécié m Informacije o hrupnosti/vibracijah m Informacije o bucilvibracijama m TrokSnu un vibraciju informécija m
Informacija apie triuk$ma/vibracijg m Mira/vibratsiooni andmed m MHdpopmaLms no wymam/eubpaumm m VHopmauws 3a Wwyma/eubpaummte m Informatie privind zgomotul/
vibratiile m MHdopmavja 3a Gyasara/subpaumute m LLym / iHdopmavyis npo sibpavito m informacije o buci/vibraciji m Informacion mbi zhurmén/dridhjet m lilfela sall cia lea

M180ONEFHIWF1D 101,42 dB(A) / 3 dB(A) 112,42 dB(A) / 3 dB(A) 26,87 m/s?/ 1,5 m/s?

M18ONEFHIWF1DS 112,29 dB(A) / 3 dB(A) 112,29 dB(A) / 3 dB(A) 31,71 mis?/ 1,5 m/s?

English Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise | Sound power level / Sound power level / Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 62841. Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the
levels of the tool are: Uncertainty K Uncertainty K Vibration emission value a, / Uncertainty K: tool

Deutsch Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete | Schallleistungspegel / Schallleistungspegel / Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler Grofte
Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise: Unsicherheit K Unsicherheit K EN 62841. Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K:

Frangais Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN 62841. | Niveau d'intensité acoustique / Niveau d'intensité acoustique / Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies Vissage a bloc des vis et des écrous de la dimension maximale
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont : Incertitude K Incertitude K conformément a EN 62841. Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K:

Italiano Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. 1 | Potenza della rumorosita / Potenza della rumorosita / Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime
livello di rumorosita ponderata A dell'apparecchio & tipicamente Incertezza della misura K Incertezza della misura K conformemente alla norma EN 62841. Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K:

Espaniol Informacion sobre ruidos: Determinacién de los valores de medicién segun norma Resonancia actstica / Resonancia acustica / Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado Apretar tornillos y tuercas de tamafio méximo
EN 62841. El nivel de ruido ponderado A del aparato suele ser de Tolerancia K Tolerancia K seglin EN 62841. Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K:

Portugués Informagdes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 62841. O nivel de Nivel da poténcia de ruido / Nivel da poténcia de ruido / Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas | Apertar parafusos e porcas com o tamanho méaximo
ruido avaliado A do aparelho é tipicamente: Incertez K Incertez K conforme EN 62841. Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incertez K:

Nederlands Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende Geluidsvermogenniveau / Geluidsvermogenniveau / Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 62841. Vastdraaien van schroeven en moeren van maximale grootte
A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt: Onzekerheid K Onzekerheid K Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K:

Dansk Stajinformation: Maleveerdier beregnes iht. EN 62841, Vaerktajets A-vurderede Lydeffekt niveau / Lydeffekt niveau / Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841. Tilspaending af skruer og metrikker af maksimal sterrelse
stgjniveau er typisk: Usikkerhed K Usikkerhed K Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K:

Norsk Stayinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske Lydeffektniva / Lydeffektniva / Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841. Fastskruing av skruer og muttere i maksimal sterrelse
A-bedgmte staynivaet for maskinen er: Usikkerhet K Usikkerhet K Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K:

Svenska Bullerinformation: Métvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vardet av Ljudeffektsniva / Ljudeffektsniva / Vibrationsinformation: Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841. Atdragning av skruvar och muttrar av maximal storlek
maskinens ljudniva utgor: Onoggrannhet K Onoggrannhet K Vibrationsemissionsvarde a, / Onoggrannhet K:

Suomi Melunpaéstétiedot: Mitta-arvot méaritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen Agnenvoimakkuus / Adnenvoimakkuus / Térinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan. Suurimman sallitun koon ruuvien ja muttereiden kiristdminen
A-luokitettu melutaso: Epévarmuus K Epévarmuus K Véréhtelyemissioarvo a, / Epévarmuus K:

EANnvika MAnpogopies BopuPou: Tiuég péTpnong efakpiBwpéves kard EN 62841. To atabpiopévo | ZrdBun nynTikrg ioxdog / 166N nxnTik 1oxog / MAnpogopieg doviaewv: YNIKEG TIHES kpadaopwv (GBpoiapa diavuoudTwy Tpiv dieuBlvoewv) egakpiBwbnkav [ Zgi¢ipo Biduwv kar Tagiuadicv péyioTou peyéBoug
emimedo BopuPou A TG ouokeurg eival ouviiBwg Avaogdeia K Avaogdheia K oUpwva pe Ta mpéruma EN 62841, Tiun exmopmrg SovAoewy a, / AvaopdAeia K:

Tiirkge Gilrilti bilgileri: Olciim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Cihazin Aagirikli | Akustik kapasite seviyesi / Akustik kapasite seviyesi / Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektor toplami) EN 62841 gdre belilenmektedir. Titresim | Maksimum ebatta vida ve somunlarin sikilmasi
guirlilta seviyesi tipik olarak Tolerans K Tolerans K emisyon degeri a, / Tolerans K:

Cesky Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovana Hladina akustického vykonu / Hladina akustického vykonu / Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméril) zjisténé ve smyslu EN 62841. Utazeni roubl a matic maximaini velikosti
hladina hluku pfistroje €ini typicky: Kolisavost K Kolisavost K Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K:

Slovensky Informécia o hiuku: Namerané hodnoty uréené v sdlade s EN 62841. V triede A Hladina akustického vykonu / Hladina akustického vykonu / Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibrécii (vektorovy sticet troch smerov) zistené v zmysle EN 62841. Utiahnutie skrutiek a matic maximéinej vefkosti
posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky: Kolisavost K Kolisavost K Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K:

Polski Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma Poziom mocy akustycznej / Poziom mocy akustycznej / Informacje dotyczace wibracji: Wartoéci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie | Przykrecanie $rub i nakretek maksymalnej wielkosci
EN 62841. Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo: Niepewnos¢ K Niepewnos¢ K znorma EN 62841. Warto$¢ emisji drgari a, / Niepewno$¢ K:

Magyar Zajinformécio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A készllék Hangteljesitmény szint / Hangteljesitmény szint / Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorilis 6sszege) az EN 62841.-nek Maximalis méret(i csavarok és anyak meghtzésa
munkahelyi zajszintje tipikusan: K bizonytalansag K bizonytalansag megfelelden meghatérozva. a, rezegésemisszio erték / K bizonytalanség:

Slovensko Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven | Visina zvotnega tlaka / Visina zvocnega tlaka / Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno EN 62841. | Privijanje vijakov in matic maksimalne velikosti
hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno: Nevamost K Nevarnost K Vibracijska vrednost emisij a, / Nevamnost K:

Hrvatski Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni [ Nivo ucinka zvuka / Nivo u¢inka zvuka / Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuce Stezanje vijaka i matica maksimalne veli¢ine
nivo buke aparata iznosi tipiéno: Nesigurnost K Nesigurnost K EN 62841. Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K:

Latviski Troksnu informacija: Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas Troksna jaudas limenis / Troksna jaudas limenis / Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilsto$i EN 62841. | Maksimala lieluma skriivju un uzgrieznu piegrie$ana
aparatiras skanas limenis ir: Nedrosiba K Nedrosiba K Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K:

Lietuviskai Informacija apie keliama triuk$ma; Vertés matuotos pagal EN 62841. |vertintas A Garso galios lygis / Garso galios lygis / Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reik$me (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis UzZverZti maksimalaus dydZio varZtus ir verZles
jrenginio keliamo triuk$mo lygis dazniausiai sudaro: Paklaida K Paklaida K EN 62841. Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K:

Eesti Miira andmed: Md6tevéértused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Helivaimsuse tase / Helivdimsuse tase / Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud EN 62841 jargi. Maksimaalse suurusega kruvide ja mutrite pingutamine
Seadme tiipiline hinnanguline (miiratase: Mééramatus K Méaéramatus K Vibratsiooni emissiooni véértus a, / Maaramatus K:

Pycckuit WHbopmaums no wymam: 3HaueHns 3aMepsianch B COOTBETCTBUM CO CTaHAApTOM YpoBeHb 38Yk0BOV MoLLHOCTH / YpoBeHb 38YK0BOV MOLLHOCTH / WHdpopmavums no Bubpauwm: OBLume 3HaveHus BuBpaLm (BeKTOpHas CyMMa Tpex HanpaBneHuin) onpefeneHsl B | 3aBUHUMBAHIE BIHTOB 1 raek MakCUManbHbIX pa3vMepoB
EN 62841. B3BeLueHHbIl N0 wkane A ypoBeHs Lyma npubopa 06bI4HO cocTaBnseT Hebe3onacHocTs K HebesonacHocts K cooretcTauM ¢ EN 62841. 3Hauenve BubpaLyonHoi ammconm a, / HebesonacHocTs K:

Bbnrapcku WHbopmauws 3a Lyma: Viameperite CToMHoCTY ca nonyyern cbobpasto EN 62841, | PasHulue Ha MOLIHOCTTa Ha 3Byka PaBHyLe Ha MOLIHOCTTa Ha 38yKa | WHdpopmaLus 3a Bubpaummte: OBLLuTE CTORHOCTY Ha BUBPaLMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TP NOCOKH) ca 3arsraHe Ha GonTose/railkv ¢ MakcuMarneH pasmep
OLieHEHOTO € A HUBO Ha LUYMa Ha YPEaa e CbOTBETHO: Hecuryproct K HecuryprocT K onpepeneny B cboaercTaue ¢ EN 62841. CroitHocT Ha emvcn Ha Bubpaunme a, / HecurypocT K:

Romania Informatje privind zgomotul: Valori masurate determinate conform EN 62841. Nivelul de [ Nivelul sunetului/ Nivelul sunetului / Informati privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directii) determinate conform Strangerea suruburilor si piulitelor de marime maxima
zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: Nesiguranta K Nesiguranta K normei EN 62841. Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K:

MakepoHckn WHdpopmauum 3a byyasara: iaMepeHuTe BpeaHOCTY ce ofpeaeHm CornacHo HvBO Ha jaunHa Ha 3ByK. / HvBO Ha jaunHa Ha 3Byk. / WHchopmaLwm 3a BuBpaLwmn: BkynHy BuGpaLmcki BpeaHOCTH (BEKTOPCKM 361p Ha TpUTe Hacoku) NpecMeTakm HaBnexyatbe Ha HaBPTKY 11 3aBPTKV CO MAKCUManHa ronemuHa
cTanpapzaot EN 62841. A-noHaepupaHoTo H1eo Ha 6y4aBa Ha ypeaoT e 06u4Ho: Hecuryptoct K Hecuryproct K cornacHo EN 62841. Bubpauvicka emucvora BpeaHocT a, / Hecuryproct K:

YkpaiHcbka IHchopmaLis npo wym: BumipsiHi 3Ha4eHHs Bu3HaveHi 3rigHo 3 EN 62841. Pisetb wymy | PiseHb 38ykoBoi notyxHocTi / PiBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTi IHchopmaList Wwopo Bibpauii: CymapHi 3Ha4eHHs BibpaLlii (BekTOpHa CymMa TpbOX HanpsiMKIB), BCTAHOBMEHI 3riAHO 3 | 3aTATHEHHS rBUHTIB Ta raitok MakcuMansHoro poamipy
"A" npunapy CTaHOBMTb B TUMOBOMY BUNAAKY: noxubka K | noxubka K EN 62841. 3HauenHs sibpauii a, / noxubka K:

Srpski Informacije o buci: Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841. A-ocenjeni nivo buke Nivo zvuéne snage / Nivo zvuéne snage / Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa EN 62841. Zatezanje $rafa i matica maksimalne veli¢ine
uredaja tipiéno iznosi: Nesigurnost K Nesigurnost K Vrednost emisije vibracija a, / nesigumost K:

Shqiptare Informacion mbi zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841. Niveli i Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K | Niveli i fugisé sé zérit/ Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) t& pércaktuara sipas Shtréngimi i bulonave dhe dadove t& madhésisé maksimale
ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht: Pasiguria K EN 62841. Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K:
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ENGLISH

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A WARNING The vibration and noise emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the
tool. However if the tool is used for different applications, with different accessories or
poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly
increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into
account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organization of work patterns.

TYPE
M18ONEFHIWF1D Cordless Impact Screwdriver
M18 ONEFHIWF1DS Cordless Impact Screwdriver

IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an
operation where the fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not inhale the
dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. asbestos).
The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.

WARNING! Danger of cuts and burns
- when handling the insertion tools
- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.
Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables and gas or
waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can cause
severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them.
Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery packs. Do not use
battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms. Keep dry
at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately
seek medical attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell battery. A new or
used battery can cause severe internal burns and lead to death in as little as
2 hours if swallowed or enters the body. Always secure the battery cover. If it
does not close securely, stop using the device, remove the batteries, and keep it away
from children. If you think batteries may have been swallowed or entered the body,
seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to a
short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid
to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The cordless impact driver can be used to tighten and loosen nuts and bolts wherever
no mains connection is available.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

OPERATION

Note: It is recommended after fastening to always check the torque with a torque
wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors including the following.

+ State of battery charge — When the battery is discharged voltage will drop and the
fastening torque will be reduced.

Operation at speeds — Operating the tool at low speeds will cause a reduction in
fastening torques.

Fastening position — Holding the tool or the driving fastener in various angles will
affect the torque.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct size accessory or socket, or a
non-impact rated accessory may cause a reduction in the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the accessory or extension
fitment can reduce the fastening force of the impact wrench.

Bolt/Nut - Fastening torques may differ according to the diameter of the nut or bolt,
the class of nut/bolt and the length of nut/bolt.

Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry or lubricated fasteners may
vary the fastening torques.

Condition and base material - The base material of the fastener and any component
in between the surfaces may effect the fastening torque (dry or lubricated base, soft
or hard base, disc, seal or washer between fastener and base material).

IMPACTING TECHNIQUES

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will become.
To help prevent damaging the fasteners or workpieces, avoid excessive impacting.

Be particularly careful when impacting smaller fasteners because they require less
impacting to reach optimum torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time required to reach the desired
torque.

Check the tightness with a hand-torque wrench.

If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.

If they are not tight enough, increase the impacting time.

Qil, dirt, rust or other matter on the threads or under the head of the fastener affects the
degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75% to 80% of the tightening torque,
depending on the condition of the contacting surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively light torque and use a hand
torque wrench for final tightening.

DRIVE CONTROL

The drive control button is used to adjust the torque, rotation speed (RPM), and impact
speed (IPM) for the application.

To select the drive control mode:

1. Pull and release the trigger to turn on the tool. The current mode indicator is lit.
2. Press the drive control button (¥ to cycle through the modes. Select wireless
to change the default settings via the ONE-KEY™ App on your smart device. When the
desired mode indicator is it, begin work.

NOTE: Select the torque range in accordance with the equipment manufacturer's
fastening instructions.

For precision applications, confirm the final tightening torque with a calibrated device.

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please reference the
Quick Start guide included with this product or go to milwaukeetool.com/ One-Key.
To download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google Play from your smart
device.

When the product experiences ESD, the speed LED shuts down and the product
cannot adjust speed. It needs the battery and coin cell removed and reinserted to
recover (see page 8 & 20).

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth communication will be
disconnected. It needs to be reset manually to recover.

ONE-KEY™ Indicator
Solid Blue

o
O

Wireless mode is active and ready to be configured via the
ONE-KEY™ app.
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/

Blinking Blue Tool is actively communicating with the ONE-KEY™ app.

Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked by the owner

via the ONE-KEY™ app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries
Batteries which have not been used for some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery. Avoid
extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery must be kept clean.
For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery from the charger once it
is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away from moisture.
Store the battery in a 30% - 50% charged condition.

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause high
current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the fuel gauge will flash,and then
the tool will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery could raise too
much. If this happens, the fuel gauge will flash until the battery cooled down. After the
lights go off, the work may continue.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national and

international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to Dangerous
Goods regulations. Transport preparation and transport are exclusively to be carried
out by appropriately trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent short
circuit.

+ Ensure that battery is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

Refer to the ONE-KEY App for information regarding necessary servicing.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should components need
to be replaced which have not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the machine
type printed as well as the six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

DISPOSAL
Do not dispose of waste batteries, waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment must be collected separately.
= Waste batteries, waste accumulators and light sources have to be
removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have an obligation to take back waste
batteries and Waste electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste batteries and waste electrical and
electronic equipment helps to reduce the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and waste Electrical and electronic
equipment contain valuable, recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in an environmentally compatible
manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

DEUTSCH

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikati fiir dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei
der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

WARNUNG! Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
Geréuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gema® EN
62841 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander
verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschatzung der Belastung verwendet
werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die
hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und
Geréuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die
Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder
zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor

den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lérm fest, wie z. B.: Wartung

des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

BAUART
M180NEFHIWF1D Akku-Schlagschrauber
M18 ONEFHIWF1DS Akku-Schlagschrauber

SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGSCHRAUBER

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen die Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann.

Der Kontakt der Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust bewirken.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschédlich und sollte nicht in den
Kdrper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine Gesundheitsgefahrdung
ausgeht (z.B. Asbest).

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wahrend der Anwendung heil8 werden.
WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr

- bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge

- beim Ablegen des Gerats.

Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe tragen.

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fulboden auf elektrische Kabel, Gas- und
Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werksttick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte Werkstiicke
kénnen schwere Verletzungen und Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen. Milwaukee
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems M18 laden. Keine
Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen lagern. Vor
Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschédigten Akkus
Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser
und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich
spllen und unverztiglich einen Arzt aufsuchen.

@ WARNUNG! Dieses Gerat enthalt eine Lithium-Knopfzellenbatterie. Eine

neue oder gebrauchte Batterie kann schwere innere Verbrennungen

verursachen und in weniger als 2 Stunden zum Tod fiihren, wenn sie
verschluckt wird oder in den Korper gelangt. Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel.
Wenn er nicht sicher schlieft, schalten Sie das Gerat aus, entfernen Sie die Batterie
und halten Sie sie von Kindern fern.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards have
been used.

S.1.2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN 300 328 V2.2.2

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-09-01

Hido”

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1HZ

UK




The full text of the EU Declaration of Conformity and other technical
documents are available at the following internet address (QR code):

Der vollstandige Text der EU-Konformitétserklarung und andere
technische Dokumente sind unter der folgenden Internetadresse
(QR-Code) verfiigbar:

Le texte intégral de la déclaration de conformité UE et d'autres
documents techniques sont disponibles & I'adresse Internet suivante
(code QR) :

Il testo integrale della Dichiarazione di conformita UE e altri documenti
tecnici sono disponibili al seguente indirizzo Internet (codice QR):

El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE y otros
documentos técnicos estan disponibles en la siguiente direccion de
Internet (codigo QR):

O texto completo da Declarago de Conformidade da UE e outros
documentos técnicos estéo disponiveis no seguinte endereco da Internet
(codigo QR):

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring en andere
technische documenten zijn beschikbaar op het volgende internetadres
(QR-code):

Den fulde tekst til EU-overensstemmelseserklaeringen og andre tekniske
dokumenter er tilgeengelige pa felgende webadresse (QR-kode):

Den fullstendige teksten til EUs samsvarserkleering og andre tekniske
dokumenter er tilgiengelig pa felgende internettadresse (QR-kode):
Fullstandig text till EU-forsékran om Gverensstdmmelse och andra
tekniska dokument finns tillgénglig pa foljande webbadress (QR-kod):
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja muiden teknisten asiakirjojen
koko teksti on saatavilla seur: internetosoitt (QR-koodi):
To TAfipeg keipevo Tg Ardwang Zuppdpewaong EE kar GAha Texvika
£yypaga diariBevial atnv akéAoubn dieuBuvon diadikTiou (Kwdikdg QR):
AB Uygunluk Beyani'nin tam metni ve diger teknik belgeler asagidaki
internet adresinde (QR kodu) mevcuttur:

UpIné znéni EU prohladeni o shodé a dalsi technické dokumenty jsou

k dispozici na nasledujici internetové adrese (QR kod):

Upiné znenie vyhlasenia o zhode EU a dalsie technické dokumenty st k
dispozicii na tejto internetovej adrese (QR kdd):

Petny tekst deklaracji zgodno$ci UE i inne dokumenty techniczne sg
dostepne pod nastepujacym adresem internetowym (kod QR):

Az EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes szovege és az egyéb miiszaki
dokumentumok a kovetkezd internetes cimen (QR-kod) érhetdk el:

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti in drugi tehni¢ni dokumenti so na
voljo na naslednjem spletnem naslovu (koda QR):

Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti i drugi tehnicki dokumenti dostupni
su na sliedecoj internetskoj adresi (QR kad):

Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts un citi tehniskie dokumenti ir
pieejami $ada interneta vietné (QR kods):

Visg ES atitikties deklaracijos teksta ir kitus techninius dokumentus
galima rasti $iuo interneto adresu (QR kodas):

ELi vastavusdeklaratsiooni ja muude tehniliste dokumentide téielik tekst
on kéttesaadav jérgmisel internetiaadressil (QR-kood):

MonHbi TexkcT fleknapauum o cooteetcTaim Tpeboanusm EC u gpyrve
TeXHUYecKkue AOKYMEHTbI AOCTYNHbI No cebinke (QR-koa):
TTBHUAT TEKCT Ha AeknapaunsTa 3a cboteetcTBie Ha EC 1 apyrn
TEXHUYECKV JOKYMEHTM Ca AOCTIHY Ha CneaHus MHTepHeT adpec (QR
Kop):
Textul integral al Declaratiei de conformitate UE si alte documente tehnice
sunt disponibile la urmatoarea adresa de internet (cod QR):
Llenochmot TekcT Ha [leknapauujata 3a coobpasHocT Ha EY 1 apyrute
TEXHUYKW [LOKYMEHTM Ce JOCTaNHM Ha CrefHasa MHTepHeT-afpeca
(QR-kom):
MosHuit TekeT leknapauii BignosigHocTi €C Ta iHLi TeXHIYHI AOKyMEHTY
[D0CTYNHi 3a Ljeto Bebaapecoto (QR-kog):
Kompletan tekst Izjave o saobraznosti za EU i drugih tehnickih
dokumenata dostupan je na sledecoj internet adresi (QR kod):
Teksti i ploté i Deklaratés sé Konformitetit t& BE-sé dhe dokumente té
tjera teknike jané né dispozicion né adresén e méposhtme té internetit
(kodi QR):
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